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Chapter 6 (A)
Health certificate / Veterinarni osvédéeni
For treated game trophies and other preparations of birds and ungulates, being solely bones, horns, hooves, claws,
antlers, teeth, hides or skins, for dispatch to or for transit through(z) the European Union
Pro oSetrené lovecké trofeje a jiné preparéty z ptakia a kopytnikd, které se skladaji pouze z kosti, rohu, kopyta
paznehtd, drépu, paroht, zubu, kiZi nebo kozek, uréené k odesléni do Evropské unie nebo k tranzitu pres jeji tzem™

COUNTRY/ZEME: CANADA Veterinary certificate to EU/Veterindrni osvédéeni pro EU
1.1 Consignor/Odesilatel 1.2 Certificate Reference Number/Cislo jednaci 1.2a
s osvédceni
Name/Nazev:

1.3 Central Competent Authority/PFislusny ustredni organ

Address/Adresa :
Tel. N°/Tel.: 1.4 Local Competent Authority/Prislusny mistni organ
1.5 Consignee/Prijemce 1.6 Person responsible for the consignment in EU/Osoba
N INazev: zodpovédna za zasilku v EU
ame/Nazev: Name/Nazev:
Address/Adresa:
Address/Adresa:

Postal Code/PSC: Postal Code/PSC:

Tel. N°/Tel.: Tel. N°/Tel.:

1.7 Country of origin ISO code | 1.8 Region of origin Code | L.9 Country of destination ISO code [.10 Region of destination Code
Zemé puvodu Kod ISO Region puvodu Kod Zemé urcéeni Kod ISO Region urceni Kod

I | I

1.11 Place of origin/Misto ptivodu / Misto uloveni 1.12 Place of desti n/Misto uréeni

Name/Ndzev Approval number/Cislo schvileni ) house/Celni sklad|:|v, -
Name/Naze Approval number/Cislo schvaleni

Address/Adresa:

1.13 Place of loading/Misto nakladky e of departure/Datum odjezdu

1.15 Means of transport/Dopravni prostiredek " BIP in EU/Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Aeroplane/Letadlo |:| Ship/Plavia

Railway wagon/Silni¢ni vozidlo |:|
Road vehicle/Vagon |:| Other/Ost;

1.17 No.(s) of CITES/Cislo/éisla CITES
Identification/Identifikace:

Documentary references/Odkaz na dokume

1.18 Description of commodityffopis z. 1.19 Commodity code (HS code)/Kéd komodity (Kod

HS)
1.20 Quantity/Pocet/MnozZstvi
1.21 1.22 Number of packages/Pocet baleni
1.23 Identification of container/seal number/Cislo plomby/kontejneru: 1.24 Type of packaging/Druh obalu

1.25 Commodities certified for/Komodity osvédcené pro:
Technical use/Technické vyuziti []

1.26 For transit to 3" Country vis-a-vis EU/Za tranzit do treti 1.27 For import or admission into EU |:|
zemé ve vztahu k EU |:| Za dovoz nebo pfijem do EU
3" country/ Treti zemé ISO code/Kéd ISO

1.28 Identification of the commodities/Identifikace komodit

Species/(Druhy)) Nature of commodity/Druh zbozi Number of packages/Pocet baleni
(Scientific name/Védecky nazev)
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1. Health attestation/ Veterindrni potvrzeni | 1l.a. Certificate reference number/C. j. osvédceni ILb.

I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European
Parliament and of the Council'® and Commission Regulation (EU) No 142/2011"™, and in particular Annex XIV, Chapter II
thereof, and certify that the game trophies described above:

Ja, nize podepsany uredni veterindarni lékar, prohlasuji, Ze jsem precetl a porozumél narizeni Evropského parlamentu a Rady (ES)
¢ 1069/2009" a narizeni Komise (EU) ¢. 142/2011"Y, zejména pokud jde o prilohu XIV kapitolu I uvedeného narizeni, a
potvrzuji, Ze vySe popsané lovecké trofeje:

II.1.  have been packaged, immediately after treatment, without being in contact with other products of animal origin likely to
contaminate them, in individual, transparent and closed packages so as to avoid any subsequent contamination;

0.1 byly zabaleny neprodlené po oSetieni, aniz se dostaly do kontaktu s jinymi produkty zivocisného puvodu, které by je mohly
kontaminovat, do samostatnych, prithlednych a uzavienych obalii tak, aby se zabranilo ndsledné kontaminaci

@ either{11.2.in the in the in the case of game trophies or other preparations consisting solely of hides or skin:
@ either[have been dried. |
@ or [ have been dry-salted or wet-salted for a minimum of 14 days before dispatch. ]

@ or [ were dry-salted or wet-salted on ........................ccccoei... (date) and, according to the declaration of the transporter,
will be transported by ship and the duration of the transport will be such that they will have undergone a minimum of 14
days salting before they reach the EU border inspection post. | |
@ or  [IL.2. case of game trophies or other preparations consisting solely of bone, horns, hooves, claws, antlers or teeth:
(a) have been immersed in boiling water for an appropriate time so as to ensure that any matter other than bone, horns,
hooves, claws, antlers or teeth is removed, and
(b) have been disinfected with a product authorised by the competent authority, in particular with hydrogen peroxide
where parts consisting of bone are concerned. |
@bud [11.2 v pFipadé loveckych trofeji nebo jinych preparatii, které se sklddaji vyhradné z kizi nebo kozek, byly:
@ bud [ ususeny,|
@ nebo [nasoleny za sucha nebo za vihka po dobu minimdiné 14 dmi pred odesldny

@ nebo [nasoleny za sucha ¢i za VIhka dne ... ............coocoeecoeeereeerre, (datum)
prepravovany lodi, pricemz délka prepravy bude takova, Ze nez dorazi n
minimalné ¢trnactidennim nasolenim.]]

@nebo [I1.2 v pFipadé loveckych trofeji nebo jinych preparatii, které se skiddqgavy 5 kopyt a paznehti, drapii,
parohii nebo zubii:

(a) byly na odpovidajici dobu ponoreny do varici vody ig

rohii, kopyt, paznehtii, drapu, parohit nebo zubii,
(b) byly dezinfikovany prostredkem schvalenym pr Unem, zefMéna peroxidem vodiku v pripadé kostnich casti.]
risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No
echanically separated meat obtained from bones of bovine,

11.3.@either  [the product does not contain and is not derive
999/2001 of the European Parliament and of the

y the same method or slaughtered by laceration of central nervous

tissue by means of an elongated rod-shap introduced into the cranial cavity.]

@or  [the product does not contain YN i om bovine, ovine or caprine materials other than those derived from
animals born, continuously real ) in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a
decision in accordance with Art tulation (EC) No 999/2001.]

@bud’ [produkt neobsah izikovy materidl, jak je definovan v priloze V narizeni Evropského parlamentu a Rady
(ES) ¢. 999/2001 ] ’ kné maso ziskané z kosti skotu, ovci nebo koz, ani z nich nebyl ziskdn, a zvirata, z

nichz byl tento p porazena po omraceni prostiednictvim plynové injekce do dutiny lebecni nebo
usmrcena stejnou
zavedeného do dutiny

@nebo [produkt neobsahuje material pochdzejici ze skotu, ovei a koz jinych nez narozenych, souvisle chovanych a porazenych
v zemi nebo oblasti zarazené rozhodnutim v souladu s ¢l. 5 odst. 2 narizeni (ES) ¢. 999/2001 do kategorie zemé nebo
oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE, ani neni z tohoto materidlu ziskan.]

Notes/Poznamky

Part I/Cast I:

o Box reference 1.6: Person responsible for the consignment in the European Union: this box is to be filled in only if it is a certificate for
transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.
Kolonka 1.6.: Osoba zodpovédna za zasilku v Evropské unii: tuto kolonku je tFeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro zbozi
urcené pro tranzit; mize se vyplnit, jednd-li se o osvédceni pro dovazené zboZzi.

o Box reference I.11 and 1.12: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the

competent authority.

Kolonky I11. a 1.12.: Cislo schvdleni: ¢islo registrace zafizeni nebo podniku, které bylo vydano prislusnym organem.

Box reference 1.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit

can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

Kolonka 1.12: Misto urceni: tuto kolonku je tieba vyplnit pouze, jednd-li se o osvédceni pro prepravovanou komoditu. Produkty mohou

byt pri tranzitu skladovany pouze ve svobodnych pasmech, svobodnych skladech a celnich skladech.

® Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is|
to be provided in case of unloading and reloading.
Kolonka 1.15: Registracni cislo (Zeleznicnich vagomit nebo kontejneru a ndkladnich automobilii), cislo letu (letadlo) nebo ndze

(plavidlo); informace je tireba poskytnout v pripadé vykladky a opétovného nalozeni.

® Box reference 1.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Kolonka 1.23: V pripadé kontejneru pro prepravu volné loZenych latek by mélo byt uvedeno rovnez cislo nadoby a (pripadné) cislo
plomby.

® Box reference 1.19: use the appropriate HS code: 05.05; 05.06; 05.07 or 97.05.
Kolonka 1.19: Pouzijte prislusny kod HS: 05.05, 05.06, 05.07 nebo 97.05.
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I1.1.Health attestation/Veterinarni potvrzeni ILa. Certificate reference number/C. j. osvédceni ILb.

Part 11/ Cast II:

(1a)

(1b)

2

3)

Box reference 1.25: technical use: any use other than for animal consumption.

Kolonka 1.25.: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuziti kromé krmeni zvirat.

Box reference 1.26 and 1.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

Kolonky 1.26 a 1.27: Vypliite podle toho, jedna-li se o osvédceni pro tranzit nebo pro dovoz.

Box reference 1.28: for nature of commodity, specify choosing one or more possibilities among the following: [ bones ], [horns],
[ hooves ], [ claws ], [ antlers ],

[ teeth ], [ hides ] or [ skins ]

Kolonka 1.28: Upresnéte povahu komodity a vyberte jednu nebo vice z ndsledujicich moznosti: [kosti], [rohy], [kopyta],
[paznehty], [drapy], [parohy], [zuby] nebo [kiize].

OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

Ur. vést. L 300, 14.11.2009, s. 1.

OJ L 54,26.2.2011, p. 1.

Ut vést. L 54, 26.2.2011, s.1.

Delete as appropriate.

Nehodici se Skrtnéte.

OJ L 147,31.5.2001, p. 1.

Ut vést. L 147, 31.5.2001, s. 1.

The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.
Barva podpisu a razitka se musi lisit od barvy tisku.

Note for the person responsible for the consignment in the European Union: this certificate is only for veterinary purposes and has
to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.
Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v Evropské unii: toto osvédceni slouzi pouze k veterinarnim uceliim a musi zasilku

provazet az do okamziku, kdy dosdahne stanovisté hranicni kontroly

Official veterinarian/Uredni veterindrni lékai

Name (in capitals):
Jméno (hilkovym pismem):

Date:
Datum:

Stamp:
Razitkot:
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